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Schaeffler Technologles Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schwelnfurt
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SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magn aPTS. D.A. 2 Nota di ieevimento /. Receving Nalas 3 %ﬁ?&% B
V Dei Ciclamini 4 36660285
1-70026 MOD i G N O BA 6 Trasporio / Frelght 7 Consegna/ Delivery T |
o Shipping Date
Forotemel ool A G 21.03.2019
Not Free
Trasporiof  Mezzo vostro/
Frefght Qther Vehicle Fattura/tnvoice
fer e |lowo
kel VBT fegrd Incoterms ’ 9 Data/Date
91001509 IT04886850728 DAP Modugno
11 Ordine dacquisto nJPurchase Qrder No. 10 Vaostro fierimento ¢ 15 Afre Informazion? 12 Nostro repariof 13 Tel. 14 Nr. destinatarle! 16 Nr. d'ordine/
Your Reference Additienal Data Qur Department Recelver No. Qrder No,
550003885501 413 PJSFAH-PLL5 24466 198921
Sipos Fruzsina
19 Codice destinazione/ 20 2324 Peso totale/Total Welght
$hipping Code Flash Europe GmhbH . \% o 222 S !% frgmnéul X létﬁf 733,56 KG
Trasporto speciale / Dedicato Fron
S— Pori Netia/Nat 614,7 KG
%q]lﬂégqg assegnalod
22 Specifica di e F";Et’salﬂe:;ﬂnazIonel
IERRIS 48 % KLT 4314, 3 x 0000SON Gesinezons) Recehing Locaton
AT o/ 22224496 14248
fr?dirlzzu dl
destinazlone/
Shipping
Agdress
27 AL 28 Articolo cllante / Descrizione 30 Cuantia/ 31 ME/ ConsegnalDellverX
Receiver Part No, Description / Part No. / Pack Quantity Qta Unltarla Unit
001 9000112873 F-604633 .RTR1-H844S 2.880 pz  36660285/10

Cuscinetto a rulli conici
083465731-4350-10

KUEHNE+-NAGEL sl

899237
ACCETTAZIONE MERCE 899238
Quantita dichiarata: ?%% 5 899239
Quantita effettiva:
Odina d'acquisto n. f Purchase Onder No. Lotto / Batch Cuantita / Quantity Ursp gsland!t?mrrlryol"%rlgin
550003885501 0033452680 2.880 P2 aj g 3
Quantlta {mballi;
Conformjta alle sched[ d'imr"m K
. . : O3
Packing List e dimensioni Data cofura: 2§ (O] 13
Firma
-
No Packing Peso Peso Dimensioni Descrizione Kanban No.
No. netto lordo imballaggio
1 899237 204,89 KG ‘244,5 KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 083465731-4350-10 Quantita: 960 PZ
2 899238 2049KG 2445KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 083465731-4350-10 Quantita: 960 PZ
3 899238 204,9 KG 2446 KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articeolo 083465731-4350-10 Quantita: 960 PZ
Gestione imballaggl a rendere
48 P-14-C4314-1 SLC BL-VDA-400X300X147-PP KLT 4314
3 P-38-A0806 Lid SW-8G-812X612X53-PP-RG Q000SON
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Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-Strafle 97421 Schweinfurt

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S.p.A.
V Dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA

3 Consegna NeJ
Delivery Note Na.

4 Data spedizions/
Shipping Date

36660285

21.03.2019

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni, i prodotti non scono
soggettl ad alcun obblige di autorizzazione secondo il diritto dell’Unione Europea o

degli Statil Uniti.
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SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR: S&

SIGNATURE OF THE SENDER :
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS:
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“NOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE CONSIGNEE - NMEE DES UNTEAZEICHNERS.:
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Al complaints arise under the exclusive competence.of the CommercTal Court from which the head of

Berithtsstand ist dos zustiadie Gericht Fir das im Feld "Spediteur” benannte Unternehmen.

Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegent
Toutes mnlte.hﬂuns relévent de 1z compétence exclusive du

StraBengiiterverkehr [CMR).
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Qeantité/ | Conditionnemen Valume
Quantity/ tf Packaging/ {Ex1xH) Weighi
Anzahl Verpackung Abmessungen | Gewicht
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. Le—— N
Poids - . Déscription / Beschreibung

=
Prix du Transport [nternational /
International Transport Charge /
Internationaler Transportpreis

Transpari: Prix/ Charge/ Preis
1 2

Frals Acce.soire.s! Additional Feesf Zustzliche
Gebihren

1. 2. 3. 4,
Droits de douane { Custom Duties/Zellgebiihren

Autres Fais] Other Charges/Sonstige Gebiihren

Marchandié‘e%‘Béngereﬁses[Da‘nger_ou‘s‘_GlioasIGefahrgut .

Cuitifrofistis aita e quantiia
viG 1En D

Nein laz UNme... 1
Classe, Class, Klasse ...

Groupe Emballage. Packaging Grodp, Transportverpackung .. .
Transport sous temp. dirlaée/ Temp. controlled fransport/
Temperaturgefihrte Transporte |

Nen Cui: Températuresi. .
DND Yes: Temperaturesi..
Nein Ja:  Temperatuz:.).

Dac. Annexes/Annexed Doc./beigefifgten Enterlagen ...

Ed

1° Transporteur / st Succesive Carrier [ 1. Transporteur

2° Transporteur f 2nd Succesive Carrier f 2. Transporteur

Rupture de Charge/
Transhipment/ Umschtag
2°—3°

Flash Cb{‘ie:;??ﬁ ,’;6,‘? ’;

Raison Soctale/
Name [Firma:

"MMOS-MAXT
Mresse-Te)  Musikowska Ma lg orzatd
Adress-’t"el:z.l 206 Czemiamiki; ul, RBﬁZ‘thl‘s
SieniRegi i 5881403-80-53 Regon 06021
Amtliches Kennzeichen: fempn 608 331835

Rupture de Chargef
Transhipment/Umschlag
1°—~32°

EREfWO ...
AWHERE/W - Flash Code:
Date/Batum; Raison Socialef -
d'Arrivé. di 1°Transp. Name /Firma:
Amival of st Carrier «rofesnfeun
Ankiinft 1. Teansporteur Ih | Adresse-Telf

by B8 Datum: Adress-Tet:

[ Aprive du 2 Transp.
fofdst Camfer arediocfoss

Siren/Registratian number,
Ankunft 2, Teensporteur (1R fReg /

Amtliches Kennzeichen:

:{\)'WHERENVO [
!

| e - — —
DatefDatum:

d'Arivé du 2*Transp.

Asrival of 2nd Carrier +e-favfanr
.‘Ankunﬂ 2. Trensporteur [Th 10T

1

Date/Datum;

dArivé duo 3*Transp,
Burival of Srd Cardler weevwufer
Ankunft 3, Transporteur [JTh I}

O INTERNATIONAL  This camage s sebec

. L Date/Datum: ¢ . Date/Datum:
Réserves/Chservations/ “,) o de Depart du 2'Transp. Lo Réserves/Observations/ e Depart du 3'Transp. fonls
Bemerkungén: 4 i 2 Departure of Zad Camrie «safusefuen Bemerkungen: - Departure of 3rd Carrier v oo [ovalaus__

L L&A 3 3 /] {) Afabie3 Teansportewr  [ILTRLIC) 4 ot Tanportese LTI

Signature/Unterschrift: M {* = Chservations/ Signature/Unterschrift: Ehsewatinnsf

# ME}EQ N é Bemerkungen: iBemcrkungem

. . Rupture de Charge/ . 3 ¥ i
3° Transporteur f 3rd Succesive Carrier / 3. Transporteur Transﬁipmfnt Iyms?:hlag 4° Transporteur [ 4th Succesive Carrier f 4. Transporteur Précisions
2 -4 ! Complementaires
WHERE/WO R— Remarks
Flash Code: { N W Flash Code: Bemerkungen
Raisan Sociale/ Date/Datum: ) Raison Socialef
Name | Firma: d'Arrivé du 3*Transp, Name [Firma:
Arrival'of3rd Cargier ~avfoovfeny !

Adresse-Telf Ankentt 3, Transportewr CITTREVET | pgresse-Telf
Adress-Tel: Bafe/Datums Adress-Tel:

Siren/Registration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

SignaturefUnterschrift:

d'Arrivé.db 4*Transp.
Arival of ath Carrier o fooafoic

Siren/Registration number|
Ankunft 4, Transporteur [ h{] fReg /

Amtliches Kennzeichen:

DatefDatum: 5

de Depart du 4*Teansp. Réserves/Observations/
Departure of 4th Carrier wxef v ofeur Bemerkungen;

Abfohetd, Tansporterr (1R OCH

Observations/ SignzturefUnterschrift:

Bemerkungen:

i=ex. desting & FLASH (4 retaurner par le dernier transportzur) - 2~ex, destiné au demier transporteur - Fex. destiné au 17 transporteur - 4™ ex. destiné au destinataire final - 5 ex. destiI & au remettant lors de fenlévement
1% copy for FLASH (te be returned by the final carrier) - 2¥ capy for the last carrier - 3% copy for the 17 carner - 4" cepy for the final consignee - 5" for the sender at callection timeﬂ
1, Kopie fir Flash (vom letzten Tranporteur elnzuschicken) - 2. Kopie fir den letzten Transporteuz - 3. Kopie fir den essten Transporteur - 4. Kopie filr den Empfanger - 5. Kople fir deﬁ\ Versender



